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INTRODUCTION

Le présent ouvrage comprend le résultat de mes travaux généalogiques sur la grande

famille Proulx que j’ai faits au cours des quinze dernières années. Il s’agit d’un

dictionnaire généalogique de cette famille qui regroupe les descendants des six colons

portant le patronyme Proulx (ou une variation de ce patronyme) qui sont  venus de France

au 17e siècle et le début du 18e, qui se sont établis définitivement au pays et qui ont des

descendants qui vivent de nos jours en Amérique du Nord. A ce dictionnaire, j’ai ajouté

des renseignements supplémentaires, présentés en annexes, qui sont de nature à intéresser

certains chercheurs. 

Au cours des années, j’ai publié quelques versions de ce dictionnaire dont la dernière en

1998 sous le titre “Les Ancêtres Proulx”.. Le présent travail, le dernier de la série, 

constitue une version revue, corrigée et amplifiée de cette dernière version qui ne

contenait que des mariages; celui-ci  contient, en plus des mariages, beaucoup de données

sur les baptèmes ou naissances, ainsi que les décès et il est présenté dans une forme  plus

facile à consulter.  

J’ai choisi de publier ce travail dans les deux langues - français et anglais - car j’ai

constaté au cours des années qu’il y a beaucoup de personnes aux Etats-Unis qui sont

intéressées à retracer leurs ancêtres Proulx et qui ne sont pas familiers avec la langue

française.    

Le dictionnaire 

Les documents anciens nous indiquent que douze personnes, dont deux femmes, portant le

patronyme Proulx (ou autres graphies) sont venues de France mais que seulement six d’entre

eux (dont un qui est venu au début du 19e siècle) ont fait souche. Ces derniers, classés selon

la date de leur arrivée au pays, sont les suivants:

1- Pierre Prou, arrivé au début des années 1640

2- Jean Prou(st), arrivé probablement en 1666

3- Jean Prou, arrivé au début des années 1670

4- Jean-Baptiste Préaux, arrivé avant 1681

5- Jacques Prou dit le Poitevin , arrivé au début des années 1700

6- Louis-René Prou, arrivé au début du 19e siècle

Le lecteur constatera que la liste comprend deux personnes portant le même prénom Jean.

Pour éviter la confusion, je me suis servi tout au long de ce travail de la graphie PROU(ST)

pour désigner le premier, celui qu’on pourrait appeler le Prou de Montmagny. D’ailleurs,
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comme on verra plus tard, le patronyme utilisé lors de son baptème en France était bien

PROUST.Quant au deuxième, il sera identifié tout simplement comme Jean Prou. 

  

La liste de ceux qui sont venus en Nouvelle-France au début de la colonie et qui n’ont pas

fait souche fait l’objet d’une note qui est donnée en annexe.

Le dictionnaire comprend donc six rapports détaillés donnant la liste des descendants,

groupés par générations, de chacun des six pionniers. Chaque rapport  fait l’objet d’un fichier

séparé et chacun de ces fichiers est identifiés par le titre “descendants de .....” Pour avoir

accès à un rapport, il s’agit tout simplement de cliquer sur le titre du fichier.  

Mes données ont été recueillies en me servant du logiciel Family Tree Maker mais comme

il était impossible de faire des rapports en français à l’aide de ce logiciel, j’ai converti ces

données, à l’aide de Gedcom, au logiciel PAF (Personal Ancestral File) pour préparer les

rapports français. Ils   sont présentés dans un format populaire adopté par les principaux

logiciels de généalogie.  A noter que l’index qui suit chaque rapport comprend le nom de

chaque personne inclut dans le rapport et que le numéro qui suit le nom de la personne

indique la page où son nom est mentionné. 

Ces rapports ont été sauvegardés en format PDF (Portable Document Format) et ceci

implique qu’il faut un logiciel spécial, tel que  Adobe Acrobat Reader, pour en faire la

lecture. Adobe Acrobat Reader peut être téléchargé gratuitement en allant au site  

www.adobe.com.   Les données ne sont pas comprimées. 

En autant qu’il était possible de le faire, j’ai inclus dans le dictionnaire les enfants des filles

Proulx qui, par tradition, portent le nom de famille de leur père. Cependant, je n’ai pas

continué dans cette voie pour les générations subséquentes. .  

La version française de ce travail couvre plus de 2,700 pages dont 2400   sont consacrées aux

rapports sur les descendants des six ancêtres. Les 300 autres pages comprennent les

renseignements supplémentaires donnés dans les cinq  annexes.

Les renseignements supplémentaires en annexes

Il y  a cinq annexes:

- Annexe 1 -Les biographies - une biographie de chacun des six ancêtres

- Annexe 2 -Les autres Proulx - une note sur les Proulx qui sont venus au pays ay début de

la colonie mais qui n’ont pas de descendants qui vivent de nos jours 

http://Www.adobe.com.
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- Annexe 3 -- Les non reliés -  une liste de ceux qui n’ont pu être reliés à une des six lignées

par suite d’un chaînon manquant 

- Annexe 4 - Personnages importants - biographie de quelques Proulx qui ont laissé leur

marque dans notre histoire.

- Annexe 5 -Les actes notariés -  une liste des contrats rédigés pour des Proulx par les

notaires sous le régime français

Le patronyme

De nos jours, la plupart des gens au Canada et aussi, jusqu’à un certain point, aux Etats-Unis

utilisent la graphie Proulx, avec un “l” et un “x”. Mais il n’en fut pas toujours ainsi.  La

plupart des ancêtres Proulx venus au pays au début de la colonie ne savaient ni lire, ni écrire

et  laissaient aux notaires et aux curés des paroisses le soin de décider la façon d’écrire leur

nom. C’est sans doute la raison pour laquelle nous retrouvons, surtout sous le régime

français, un grand nombre de façons d’écrire le patronyme.

La société Archiv-Histo de Montréal a entrepris il y a quelques années l’informatisation de

tous les actes notariés produits depuis le début de la colonie (1635) jusqu’à 1800 et a produit

la banque de données PARCHEMIN. Un relevé de cette banque de données pour la période

1635 à 1755 - essentiellement le régime français - nous apprend qu’il y eut 1185 contrats

rédigés pour des Proulx et qu’on y retrouve 19 façons d’écrire la patronyme. Les graphies les

plus utilisées furent Proux (561 contrats), Prou (415 contrats), Proult ( 99 contrats), Proust

(42 contrats), Proulx (28 contrats). Dans les  autres 40 contrats, il y eut 14 autres façons

d’écrire le patronyme ( Proue, Prouts, Prousts, Prous, Proults, Proul, Prouet, Prouest, Proues,

Prouë, Proûe, Prouaux, Prouaut, Proû). (Pour de plus amples renseignements sur ces contrats,

voir l’annexe 5 ).    

Source des renseignements

La plus grande partie des renseignements contenus dans ce dictionnaire généalogique

proviennent des répertoires de mariages, de naissances et de décès compilés à partir des

registres des églises paroissiales catholiques, surtout du Québec, mais également d’autres

provinces canadiennes et d’états américains. Ces répertoires ont été publiés soit par des

sociétés de généalogie soit par des particuliers et ils sont disponibles, surtout pour les

mariages, pour la grande majorité des paroisses du Québec. 

J’ai puisé également dans les dictionnaires généalogiques de Mgr. Tanguay, de René Jetté,
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de l’Institut Drouin et d’autres sources de moindre importance. Les naissances qui ont eu lieu

avant 1766 ainsi que les mariages célébrés avant 1800 au Québec ont été obtenus ou vérifiés

dans le site web du Programme de recherche en démographie historique (PRDH) de

l’Université de Montréal. Plusieurs personnes m’ont transmis des renseignements au sujet

de leur propre famille que j’ai incorporés dans ma banque de données. Les avis de décès

publiés dans les quotidiens ont été aussi une source de renseignements

Les données présentées dans ce site sont, au meilleur de ma connaissance, fiables mais  les

chercheurs devraient quand même en vérifier l’exactitude en consultant les documents

officiels.

Un mot sur l’auteur

Descendant de Jean Prou(st) et de Jacquette Fournier, l’auteur fait partie de la neuvième

génération des descendants de ce couple pionnier et il est né à Montmagny, au Québec, tout

comme le furent tous ses ancêtres du coté paternel, à l’exception évidemment de son premier

ancêtre né en France en 1646. 

Gradué de l’Université Laval, l’auteur a fait carrière dans l‘administration fédérale à titre de

spécialiste en pêcheries. Maintenant à la retraite, il s’occupe activement de généalogie. Il a

écrit quelques ouvrages sur la généalogie de sa famille et de sa belle-famille mais son

principal ouvrage est ce dictionnaire généalogique de la grande famille Proulx. 

Conclusion

Le présent travail n’est ni parfait ni complet - il contient certainement des erreurs et

il y a  beaucoup de renseignements qui manquent. J’espère, toutefois, même en dépit de ces

limitations, que les renseignements qui y sont présentés seront de nature à aider ceux et celles

qui sont à la recherche de leurs ancêtres Proulx. C’est avec cette présentation que je met un

terme à mes recherches sur le sujet, recherches que j’ai faites avec un grand plaisir et qui ont

occupé une grande partie de mes loisirs.depuis plusieurs années.  

Ceux ou celles qui seraient intéressés à se procurer leur propre copie de ce cd-rom sont

invités à communiquer avec moi par courriel à l’adresse suivante:   

antopro@sympatico.ca
________________
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